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Качественное взаимодействие России и Китая на всевозможных 

уровнях в настоящее время не подлежит сомнению. Оба государства 

развивают широкое сотрудничество в политике, экономике, спорте, науке 

и технологиях. Оно укрепляется особенно в свете последних событий на 

международной арене. Для более полного взаимного понимания 

странами друг друга важен литературный компонент, что поможет понять 

особенности каждого народа, его настоящее, прошлое, предусмотреть 

будущее. В истории двух стран много общего, что позволяет говорить о 

кросс-культурном взаимодействии и взаимопроникновении. Литература в 

данном контексте является одним из определяющих компонентов для 

полного понимания специфики каждой страны, менталитета народов, 

предпочтений, культурного наследия.  

В данной статье рассматриваются аспекты сравнения русской и 

китайской литературы, подчеркиваются сходства и различия, указываются 

причины расхождений и сходств.  
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***** 

 

Литература всегда отражала и продолжает раскрывать 

особенности народа, его историю, ментальность, отношение к событиям 

и прочие реалии. Углубляясь в чтение, человек может проникнуть в суть 

какого-либо явления или действия, понять проблемы, которые беспокоят 

общество в то или иное время его исторического развития [1]. Основной 

является национальная идея, которая также отражена в литературных 

произведениях.  

Отметим наличие определенных образов и стереотипов, которые 

существуют в сознании различных народов в отношении других этносов. 

Данные штампы и клише впоследствии развиваются, воздействуя на 

восприятие народами друг друга, что наиболее наглядно выражается в 

литературе народов разных стран, которая подлежит качественному 

рассмотрению, изучению и исследованию [2]. В нашем случае мы 

сравниваем в широком понимании литературные произведения и 

тенденции Китая и России. 

Рассматривая литературу Китая, отметим, что прошлый век стал для 

указанной страны временем поиска путей развития и становления нового. 

Произошла ломка некоторых консервативных ценностей, а именно, 

принципов любить старших и политики бездействия. Современные тренды 

в китайской литературе возникли еще в 80-ых годах XX века, когда авторы 

искали стили и жанры, а страну лихорадило от перемен. Самосознание 
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народа в литературе того периода не четко выражено [3]. Однако видны 

надежды писателей Китая на будущее.  

В произведениях появляются отражения жизненных сложностей для 

героев, рассматриваются внутренние коллизии человека, показаны умные 

и сознательные персонажи, имеющие чувство собственного достоинства. 

Это не было похоже на государственный заказ. Писатели и поэты должны 

были сказать свое слово с надеждой на будущее. Авторы очень хотели 

принять участие в будущем литературы и страны в целом, желали 

построить новое общество [4]. Писатели критиковали политику 

государства того времени, показывали проблемы общества той эпохи и 

упущенного времени, за которое так много можно было бы совершить. 

Коррупция и перенаселенность стали базовыми тематиками китайских 

произведений. Романисты увлекались модерном.  

Писатели Китая 90-ых годов в своих произведениях доказывали, что 

важна суть человека, его уникальность и ценность. Они подчеркивали, что 

в литературном произведении должны быть отражены истинные чувства 

посредством воображения и стилистических средств. Литература должна 

освободиться от ограничений политиков и использовать истинную культуру 

страны, по их мнению, находить там подпитку и воодушевление, идти по 

своему пути развития со своими оригинальными чертами, двигаться по 

собственному, китайскому маршруту. 

Возникает течение неореализм, которое в совокупности с 

реализмом и чертами модернизма сформировали особое течение в 

современной литературе, которое очень экспрессивно отражало быт и 

душевное состояние простых китайцев, раскрывается их образ жизни, 

проблемы, внутренний мир простого человека. В работах писателей того 

периода рассматривается эмоциональное состояние человека. Это 

касается произведений Тянь Хань, Чжу Вэнь, Шу Пин. Человек в их трудах 

возвышен, интересен, уникален и важен для общества, его ценят и 

уважают.  

Однако существует и другое направление, в котором указываются 

недостатки современного китайского жителя – эгоизм, тщеславие, 

отстраненность от общества, событий в нем, насущных проблем, 

подлежащих решению. Такие люди не думают о других, пока разрушение 

не коснется их лично. В работах Лу Синь и Лао Шэ указаны сложности 

характеров таких представителей, их борьба, они теряют работу, 

отношения, финансы. И только в таких ситуациях они перестают думать о 

себе, оглядываются вокруг и видят проблемы общества. Кроме того, они 

начинают с высокого, очень гордятся собой, а заканчивают в нищете и 

одиночестве. Их ломает жизнь, так как своевременно они 

проигнорировали общество, его уклад, мнения других представителей 

социума.  

Рассматривая русскую литературу, следует отметить, что она тесно 

связана с культурным кодом нации. Национальная идея включает в себя 

русские идеалы и культурные нормы. Идеалы и вечные ценности 

рассматриваются как центральные понятия русской культуры. Народ 

стойко воспринимает свою жесткую реальность, но тем не менее не 

теряет надежды на счастье, развитие и совершенствование российского 

общества и человека.  

В начале XX века в русском обществе появились тенденции к 

интеграции, в результате чего и литература получила некий импульс для 

развития. Появилось две идеи отношения к литературному центризму в 
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России. Первое положение обращалось к данному явлению как к основе 

достояния русской культуры. Вторая идея отражала общее развитие 

русской литературы совместно с зарубежными тенденциями. В любом 

случае идеалом счастья считается сам народ. Национальная идея в 

русской литературе включает историческую память, осознание 

происхождения и исторических этапов жизни этноса, национальных 

верований и интересов.  

В русской литературе 80-ых годов прослеживаются мысли об 

идеологии. Авторы пытались критиковать существующий уклад, 

идеологические особенности того времени. Все сферы советской жизни 

были продиктованы соответствующей коммунистической идеологией, все 

было подчинено шагистике и высоким идеалам, значимость человека 

была ничтожно мала, основой всего выступала система, молох, в которых 

человек был «винтиком и шурупом», без собственного мнения, интересов 

и особенностей [5].  

Писатели 90-ых и нулевых годов не пытаются разоблачить ложь в 

советской идеологии. Они пытаются найти более чистые миры, не 

отворачиваясь от советской истории и литературы. Эти авторы 

представляют постмодернистское течение, основой которого является не 

противопоставление идеи и реальности, а пропаганда единой русской 

реальности, истинной российской жизни. Прилепин, Кабаков, Гройс 

мастерски подмечают движения русской души, тонкости бытия и развития 

русского человека [6]. Их герои самобытны и своеобразны, а манера 

изложения текстов красочна и оригинальна. Писатели очень любят 

Россию, они используют мощь и выразительность русского языка в полной 

мере, с тропами и приемами, идиомами и прочими стилистическими 

средствами, позволяющими наиболее полно выразить основное 

содержание произведений и ключевые мысли [7].  

Отметим, что для русской культуры характерна идеализация, 

которая ведет к возникновению определенных литературных традиций, 

формированию особых национальных образов и идей. Возникает так 

называемая гипер-реальность, которая представляет собой своеобразие 

национальной культуры и, соответственно, литературы, становясь 

постепенно нормой для миллионов российских людей. Как следствие, 

стирается субъективистский дискурс и появляются гипер-личности и гипер-

авторы, что также приводит к устранению границ между высокой и 

массовой литературой современности [8].  

В произведениях российских поэтов и писателей человек выполняет 

определенные социальные роли, но люди разобщены, их утомляет 

постоянная борьба за выживание, с капиталистической реальностью, 

возмущает яркое разделение и расслоение общества, их возмущают 

ограничения, которые они сами на себя накладывают. Но в любом случае 

люди действуют, не стоят на месте, творят свою историю.  

Подчеркнем, что китайскую и русскую литературу объединяют 

реалии, которые отражены в произведениях русских и китайских авторов. 

Также в работах отмечается связь поколений, развитие, становление 

личности, несмотря на тотальную зависимость от общества и в 

определенный период от идеологии как китайского, так и российского 

управленческого аппарата [9].  

Общей чертой китайской и русской литературы современности 

также является подверженность их влиянию зарубежного компонента. 

Появилось большое количество переводных изданий, которые возымели 
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воздействие на китайских и русских авторов, научившихся обращать 

внимание на переживания, эмоции и чувства простых людей, их 

отношение к действительности, постоянную борьбу с собой и обществом 

[10].  

Отличия же русских и китайских произведений кроются в жанрово-

стилевой системе, переходе от психологических к социологическим 

течениям, в выражении национальной идеи, в наследии опыта 

предыдущих поколений и недопущении совершенных ошибок в будущем.  

 

ЛИТЕРАТУРА 

 

1.Цинковская Ю.В. Виды художественных метафор в современной 

русской прозе. Ученые записки ЗабГГПУ. С.154-158 

2.Голуб И.Б. Русский язык и культура речи. М., Логос, 2020, 200 с. 

3.Лихачева О.Н. Сущность гуманитарного компонента в рамках 

неязыкового вуза на примере английского языка. Булатовские чтения. 2018. 

Т.7.С.113-114 

4. Бобылева Б.Г. Русский язык и культура речи. Орел, 2014, 401 с. 

5. Кусаинова А.М. Современная русская литература. Учебное 

пособие. Костанай, 2020, 220 с. 

6.Лихачева О.Н. Некоторые рекомендации по обучению чтению 

студентов технических вузов с использованием профильного компонента 

на занятиях по иностранному языку. Булатовские чтения. 2017. Т.5.С.216-218 

7.Лихачева О.Н. Особенности подготовки обучающего материала 

по деловому иностранному языку. В сборнике: Шаг в науку. Сборник 

материалов III Международной научно-практической конференции с 

участием студентов. Махачкала. 2020. С.465-469  

8.Левенталь В.А., Рогова К.А., Степанов А.Д. Современная русская 

литература: направления, тенденции, язык. Мир русского слова. 2022, № 3. 

С.72-79 

9.Чупова Е.В. Ключ к литературе. Санкт- Петербург, 2021 С.52-53  

10.Степанов А.Д. Исчезающее счастье литературы. М., Городец, 

2021, 288 с. 

 

COMPARISON OF CHINESE AND RUSSIAN LITERATURE 

 

Guo Hanwen  

 

The quality of interaction between Russia and China at all levels is 

currently beyond doubt. Both states are developing broad cooperation in 

politics, economics, sports, science and technology. It is strengthened 

especially in light of recent events in the international arena. For a more 

complete mutual understanding of each other by countries, the literary 

component is important, which will help to understand the characteristics of 

each nation, its present, past, and foresee the future. The history of the two 

countries has a lot in common, which allows us to talk about cross-cultural 

interaction and interpenetration. Literature in this context is one of the 

determining components for a complete understanding of the specifics of 

each country, the mentality of peoples, preferences, and cultural heritage.  
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This article examines aspects of comparison of Russian and Chinese 

literature, highlights similarities and differences, and indicates the reasons for 

the differences and similarities. 

 

Keywords: comparison, literature, description, colorfulness, 

expressiveness, historical facts, similarities, differences. 

  


